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La Vulgata es la traducción latina de la Biblia, realizada en gran parte por San Jerónimo, ha sido el texto

fundamental del cristianismo occidental hasta el siglo XX. Sin embargo, no fue hasta 1546 que el Concilio de

Trento decidió oficialmente su estatus cuasi canónico. Esta fecha es el eje alrededor del cual gira este volumen.

Recordando todo lo que deben al trabajo crítico realizado durante la Edad Media, especialmente en el siglo XIII

se estudian las impresiones de 1500 a 1546 particularmente la de Venecia, 1511, de la cual uno se pregunta si

esta es la primera edición crítica. La Vulgata también sigue siendo una referencia y un texto de estudio en los

círculos protestantes. El volumen analiza todo este trabajo crítico en el que se sugieren opciones específicas y

demuestran una búsqueda apasionada en la interpretación de la Biblia.
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